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2аа1и2пов1 уу<1ап1 1опо<*> ргупшо ёеако-евЬопакёпо в1оуп!ки ]е певрогпа. Когв^глце паве 
уёйотовИ о <1аШ и^то&паку ]агук кготё таДагЙту а рпврё^е пероспуЪпё к }И Ьак йовЬ &уёти 
га]ти евЪопвкё уеге^повЫ о беакои ЦЪегаЪиги. ^е ойгагет ргоЫиЪи]1с1сп ее киНигпкп в1укй 
тег1 ЕвЬопвкет а бевкупи гетёпи. ^е пуп! па пав, аЪусЬот ве рокивШ гргасоуа! оЬдоЬпу 
в1оу1пк евЪопако-бевку, а рпарёН И т ке аки1ебпё угадетпёти рогпаш. Ев(дапвка Н1ега1ига, 
ЬгеЪаЕе ]е и пае сШет )И гпаша (иуесГте ЬикаМу бевку ргек1а<1 евЬопвкёпо пагосЫЬо ерови 
Ка1етроед, беэкё а э1отепвкё ргеЫаЛу <1ё1 ЛиЬапа 8тии1а, Аайи Шп1а а].), Ьу 81 гавшпоуак. 
у!се роготоаУ а ртутит кгокет к кшш Ъу певрогпё Ьу1о ууйап! евктэко-йевкёЪо в1оуп1ки, 
к^егу Ъу ро4пШ1 га^ет о 1епЬо ауёгагпу ]агук I V Зи-ЗДсп кгиг1сп па&сп р?ек1а<1а1е1й а уЫескусЬ 
1 ки11игп1сп ргасоуп!кй. А иу(Ы1 Ьу ]е] пероспуЪпё 1 пай ]агукоуМс1. 

ВгсЬатЛ РгаЫк 

Ю. А. Белъчикое и М. С. Панюшева: Трудные случаи употребления однокоренных 
слов русского я зыка . Словарь-справочник. Издательство „Советская Энциклопедия", 
Москва, 1968, 296 стр. 

Ю. А. Бельчиков, один из соавторов обсуждаемого словаря, известен уже чехо­
словацким русистам как автор монографии Интернациональная терминология в рус­
ском языке, М. 1959. 

Рецензируемый словарь претендует на роль справочника нормативного употребления' 
тех однокоренных выражений, использование которых в письменной и устной речи 
вызывает затруднения в силу частичного структурного и звукового сходства этих слов. 
Речь идет о словах типа гуманизм — гуманнотсъ, надеть (надевать) — одеть (одевать), 
гигиенический — гигиеничный, жилищный — жилой, т . е . о т . н . п а р о н и м а х . Авторы 
словаря пишут в предисловии на стр. 3, что под этим термином подразумевают „слова, 
имеющие структурное (и, следовательно, звуковое) сходство, т. е. паронимы — это 
однокоренные слова". Авторы Словаря отмечают в сноске, что возможно и более ши­
рокое толкование паронимов, а именно как слов, имеющих лишь звуковое сходство 
(т. е. слова родственные и неродственные, имеющие случайное звуковое подобие). 1) 

Настоящее издание можно поэтому рассматривать и как опыт словаря паронимов. 
В предисловии авторы припоминают, что в некоторых случаях смысловое соотношение 
между словами, составляющими пароннмнческйй ряд, изменяется. Бывшие паронимы 
становятся потом синонимами в результате их смешения в речи. Так, наименования 
атомник и атомщик сначала различались по смыслу (атомник — специалист по атом­
ной энергии, атомщик — сторонник применения атомной бомбы), впоследствии эти 
выражения стали выступать как синонимы. 2) Из этого вытекает, что резкая граница 
между паронимией и синонимией может иметь лишь временный характер! 

В обсуждаемом Словаре сопоставляются только такие два, три, в одном случае даже 
четрые, однокоренных слова одного лексико-грамматического класса, которые могут 
вызывать затруднения в выборе слова для определенного контекста. Например: пред­
ставить (справку) — предоставить (слово), боязливо (озираться) — боязно (умирать). 

В Словаре даны главным образом выражения, широко распространенные. Различия 
паронимов в лексической семантике дополняются, как правило, различиями в сочетае­
мости с другими словами. Поэтому для каждого из исследуемых слов даются наиболее 
типичные н распространенные сочетания с другими словами. 

') Более широкое толкование паронимов находится, например, в соответствующих 
трудах наших, чехословацких лингвистов. Так, хронологически: О. Мап и Ь. Коуа1: 
,,З1ОУО ройоЪпё зуои упё|31 рос1оЬои ^ п ё т и (Русско-чешский словарь лингвистической 
терминологии, Прага 1960); М. Не1с1: „2уикоуп родоппозЬ ]е сгзЬё папоо'па, тег1 
Ьакоуупи з1оуу пен! а т у у г п а т о у у , а т ^епеУску угкаЬ; рак т1иу1те о з1оуесп р о й о Ь -
п ё п о г н ё т пеЬоП о р а г о п у т е с Ь , парг. 1т1та — Атипа, р1еску — Ыеску. . . " (О ёеШпё 
рго Сеску, Р . 1963, 36); бЧопйк арьяогпёко \агука сезкёко II: „ЗЮУО ройоЬпё зуои у п ё р ! 
ройоЬои ^ п ё т и , парг. Ып\, Шп1" (Р. 1964) и, наконец, }. У1сек: ,,з1оуа, де& }зои81 хуикоуё 
ЬНгка а дошЬг и ы у а т зе з т ё з ^ е " (ОзкаП гиакё йоь-ш газоЬу, Р. 1966, 207) и .1. 2 т ю у а : 
„па гак1ас1е роо 'оЬу уугагоуё з1гапку а осШзпозИ оЬзапоуё з1гапку у у с Л с п ^ е т е рагопут 
т а (парг. V гизИпе цвет а свет пеЬо У сезИпе ,,1е<1п1" а , ,1е1т" ароа . )" — исеЬш 1ех1у 
1и1сг1егепсе г гинкёш 1ехИ;и, Р . 1967, 5. 
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Структура словарной статьи серьезно обдумана. В алфавитном порядке приводятся 
группы (180) двух, трех, или же (в одном случае) четырех слов, напр. абонемент — 
абонент, декоративный — декораторский — декорационный, дымный — дымовой — 
дымчатый — дымящийся. Жаль , что не приложен алфавитный список сопоставляемых 
паронимов. Наиболее часто это бывают однокоренные производные прилагательные. 
Объем статей: 1/2—4 страницы; в большинстве случаев две - три страницы, но чи­
татель благодаря образцовому графическому оформлению довольно легко ориентируется 
в Словаре. 

Словарная статья состоит из четырех разделов. В первом разделе толкуются слова. 
Составители опираются на оба последних академических словаря русского языка. 3 ) 
Рецензируемый словарь не стремится, — к а к пишут авторы в предисловии (стр. 7), — 
воспроизвести все значения сопоставляемых слов. Не даются те значения, которые 
бесполезны д л я сравнения слов. Каждое значение иллюстрируется речениями, распо­
лагающимися по семантическим признакам, и цитатами из художественной, публицисти­
ческой и научной литературы. После толкования сопоставляемых выражении в словар­
ных статьях, особенно тех, которые посвящены глаголам, предлагается „схема управле­
ния" , напр. : надеть что на кого (рубашку на ребенка) — одеть кого во что (школьников 
в новую форму). Д л я читателей очень полезно, что во втором разделе, названном ,,Срав­
ните , даются характерные д л я каждого паронима сочетания с другими словами. 
Сочетания группируются по значениям. 

В следующем разделе „Обратите внимание", который является, — по нашему мне­
нию, — наиболее важным и ценным, разъясняются особенности употребления слов, 
а также дан анализ особенностей сочетания их с другими словами. В этой части словар­
ной статьи мы встречаемся с термином „паронимические сочетания". Составители 
словаря им обозначают несинонимичные сочетания паронимов с одними и теми ж е 
словами. Семантические расхождения паронимов здесь наглядно иллюстрируются, 
напр. жесткая игра — жестокая игра (Ср.: Это была не жесткая, а жестокая игра.). 
Там, где это нужно, обращается внимание и на различие в синтаксической функции 
сопоставляемых слов, напр. на стр. 19: „ б о я з н о — всегда сказуемое, б о я з л и в о — 
обстоятельство". 

В последнем, очень поучительном, разделе „Ошибочно" даны примеры неточного или 
даже ошибочного использования однокоренных паронимов, встречающегося в публи­
цистической, научной и художественной литературе, а также в живой речи и в сочине­
ниях учащихся. 

Обсуждаемое пособие относится, таким образом, к тому типу словарей, которые 
в русской лексикографической традиции называются словарями речевых „трудностей" 
и „неправильностей". В таких словарях регистрируются нарушения литературной 
нормы. 4) 

В заключение необходимо сказать, что рецензируемый „Словарь-справочник трудных 
случаев употребления однокоренных слов русского языка" — серьезный и действительно 
полезный лексикографический труд, написанный с определенной целью: повысить 
культуру русской речи. У него есть все предпосылки для того, чтобы стать надежной 
опорой при отборе подходящего слова в определенном контексте. Нет сомнений, что 
этот Словарь будет и замечательным пособием для наших преподавателей русского 
языка, чешских и словацких, которые в нем найдут точные толкования и способы пра­
вильного употребления тех слов, которые часто употребляются нами и особенно, 
конечно, нашими студентами, неточно, или даже совсем неправильно. 

Йиржи Йирачек 

2) Как синонимы эти существительные толкуются уже в четырехтомном „Словаре 
русского языка" 1 (ГИС, М., 1957). 

3) У ж е упомянутый четырехтомный т. н. Малый академический (М., 1957—1961) 
и семнадцатитомный „Словарь современного русского литературного языка" (Изд-во 
АН СССР, М.—Л., 1950—1965), т. н. Большой академический. 

4) Первым подобным изданием на русской почве является, по словам авторов, „Спра­
вочное место русского слова" А. Н. Греча (1-е изд. — 1839 г.). 


